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Austausch alter 
Gartenventile 
4050/4052

Echange avec d’anciens 
modèles de robinets de 
jardin 4050/4052

Sostituzione di vecchi 
rubinetti da giardino 
4050/4052

40064 40074

L D R Art.-Nr./n°

100 115 26 1 40064.70

150 165 26 1 40064.71

250 265 26 1 40064.72

350 365 26 1 40064.73

450 465 26 1 40064.74

L D R S Art.-Nr./n°

100 115 26 1 6 40074.70

150 165 26 1 6 40074.71

250 265 26 1 6 40074.72

350 365 26 1 6 40074.73

450 465 26 1 6 40074.74

Der Einsatz mit Gehäuse 40064/40074 kann auch für ältere Hof- und Gartenventile 4050/4052 mit 1" Rohr verwendet werden (ab dem Baujahr 
1985). Dabei ist eine Mindesteinbautiefe von 115 mm zu beachten.

Les garnitures 40064/40074 peuvent également être utilisées sur les anciens robinets de cour et de jardin 4050/4052 équipés d'un tuyau 1" (à 
partir de l'année de construction 1985). Une profondeur d'encastrement minimale de 115 mm doit alors être observée.

L'innesto con corpo 40064/40074 può essere utilizzato anche per vecchie valvole da giardino e cortile 4050/4052 con tubo 1" (a partire dall�anno 
di costruzione 1985). A tale riguardo va osservata una profondità d'inserimento minima di 115 mm.

1

• Altes Oberteil mit Spindelverlängerung (1) abschrauben
• Dévisser l’ancienne tête (1) et l’extraire
• Svitare la vecchia testata con il perno prolungato (1)

• �Altes Auslaufgehäuse (2) und alte Rosette 
(3) abschrauben. Gummischeibe entfernen

• �Dévisser l’ancien corps d’écoulement (2) et 
la rosace (3). Retirer la rondelle en caout-
chouc

• �Svitare il vecchio corpo di scarico (2) e la 
vecchia rosetta (3). Togliere la rondella di 
gomma

3 2

6/7 5

40064/40074

5 8

2.5 mm 10 9

• �Verlängerungsrohr (5) innen sauber reinigen und entgraten
Gummischeibe mit Rosette (6/7) über Verlängerungsrohr (5) schieben

• �Ebarber l’intérieur du tuyau-rallonge (5) et nettoyer celui-ci
Appliquer sur le tuyau-rallonge (5) la rosace avec rondelle en caoutchouc (6/7)

• �Pulire bene e sbavare all’interno il tubo di prolungamento (5)
Spingere la rondella di gomma con la rosetta (6/7) sul tubo di prolungamento (5)

• �O-Ringe (8) mit beiliegendem Fett versehen. 
Einsatz 40064 / 40074 mit Auslaufgehäuse 
in das Verlängerungsrohr (5) stecken und 
aufschrauben

• �Enduire les joints toriques (8) avec la graisse 
fournie. Introduire dans le tuyau-rallonge (5) 
la garniture 40064 ou 40074 équipée du 
corps d’écoulement et la visser

• �Ingrassare l‘o-ring (8) con il grasso allegato. 
Innestare l’inserto 40064 / 40074 con il 
corpo di scari co nel tubo di prolungamento 
(5) e avvitare

• Auslauf ausrichten und mit Sicherungsschraube (Inbus 2.5 mm) (10) Auslaufgehäuse (9) fixieren
• Positionner le corps d’écoulement (9) et le bloquer à l’aide de la vis (10) (Inbus 2.5 mm)
• Allineare lo scarico e con la vite di arresto (Inbus 2.5 mm) (10) fissare il corpo di scarico (9)
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Hinweis Remarque Nota

Nussbaum-Armaturen erfüllen die Anforderun-
gen der Geräusch-Gruppe 1 des SVGW. 
Für die Geräusch- und Schwitzwasser-Däm-
mung sind die gültigen Vorschriften (SVGW 
W3, SIA 181) zu berücksichtigen.

Nach dem Absperren entleert sich die Ar-
matur selbständig. Das heisst, es fliesst 
noch für kurze Zeit Restwasser aus dem 
Gartenventil.

La robinetterie Nussbaum répond aux exi-
gences du groupe de bruit 1 de la SSIGE.
Pour l‘isolation phonique et la limitation de 
l‘eau de condensation, il faut observer les pres-
criptions des directives (SSIGE W3, SIA 181).

Après arrêt, l‘eau contenue dans le 
tuyau-rallonge traversant le mur s‘écoule 
pendant plusieurs secondes, ce qui est 
normal.

La rubinetteria Nussbaum soddisfa i requisti del 
gruppo di rumorosità 1 della SSIGA.
Per l’insonorizzazione e la riduzione della 
condensa occorre tener conto delle prescrizioni 
vigenti (SSIGA W3, SIA 181).

Dopo essere stato chiuso, il rubinetto si 
svuota automaticamente. Questo vuol 
dire che l’acqua residua fuoriuscirà an-
cora per un poco dal rubinetto.

Hof- und  
Gartenventil PN 16
für frostsichere Installation

Robinet de cour  
et de jardin PN 16
pour montage hors gel

Rubinetto da cortile e 
giardino PN 16
per installazione antigelo

Hof- und Gartenventil 40060
	   1	 Anschlusswinkel......................... Rotguss
	 2	 Ventilsitz.................................... Messing
	   3	 Ventilteller.................................. Messing / EPDM
 	  4	 Rückflussverhinderer................... Messing
	   5	 Verlängerungsrohr...................... Messing
	   6	 Gummischeibe............................ EPDM
	   7	 Rosette....................................... nichtrostender Stahl
	   8	 Auslaufgehäuse.......................... Messing verchromt
 	   9	 Schlauch-Belüfter........................ Messing verchromt
	 10	 Sicherungsschraube.................... nichtrostender Stahl
	 11	 Rohrbelüfter kpl.......................... Messing verchromt
	 12	 Spindel....................................... Messing
	 13	 Handrad..................................... Metall
	 14	 Schlauchverschraubung	 Messing verchromt
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Robinet de cour et de jardin 40060
	   1	 Equerre	 Bronze
	 2	 Siège	 Laiton
	   3	 Clapet porte-joint	 Laiton / EPDM
 	  4	 Soupape de retenue	 Laiton
	   5	 Tuyau-rallonge	 Laiton
	   6	 Rondelle de caoutchouc	 EPDM
	   7	 Rosace	 Acier inoxydable
	   8	 Corps d’écoulement	 Laiton chromé
 	   9	 Prise d’air anti-retour	 Laiton chromé
	 10	 Vis de blocage	 Acier inoxydable
	 11	 Prise d’air pour purge	 Laiton chromé
	 12	 Tige	 Laiton
	 13	 Volant	 Acier
	 14	 Raccord pour tuyau 
		  d’arrosage	 Laiton chromé

Rubinetto da cortile e giardino 40060
	   1	 Gomito....................................... Bronzo
	 2	 Sede........................................... Ottone
	   3	 Piattello...................................... Ottone / EPDM
 	  4	 Valvola di ritegno....................... Ottone
	   5	 Prolunga tubo	 Ottone
	   6	 Rondella di gomma	 EPDM
	   7	 Rosetta	 Acciaio inossidabile
	   8	 Corpo di scarico	 Ottone cromato
 	   9	 Sfiato per tubo	 Ottone cromato
	 10	 Vite di protezione	 Acciaio inossidabile
	 11	 Sfiato compl.	 Ottone cromato
	 12	 Madrevite	 Ottone
	 13	 Volantino	 Acciaio
	 14	 Raccordo portagomma	 Ottone cromato


